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PROTOCOL
1. The undersigned, duly authorised, agree, o~n behalf of the Go

wvhich they represent, to teke~ ini the Statute of the Perm~anent Court (
tional Justice the amendnients which are set out in the Annex to t:
Protocol and which form the subject of the resolution of the Assemi
League of Nations of September I4th, 1929.

2. The present Protoeul, of which the Frec and En-glishte
authentic, shail b e presented for signature to ail the signatories, of th
of Pecember 16th, 1920, to which the Statute of the Permanent Cou"
n~ational Justice is annexed, and to the United States of America.

3. The present Protocol shall bc ratified. The instruments of 1
salbe deposited, if possible before September lst, 1930,' with the

Genral of the League of Nations, who shall inform the Members of t
of Nations and the States mentioned in the Annex to the Covenant.

4. Te peset Prtocl sallenter :intÇ) force on Septeumbe
jovie htteCu lo h League of Nationse has satisfied itsl
4embers of the League of Nations and States mentioned in the An]

Covenant which have ratified the Protocol of December l6th, 1920,
ratification of the present Protocol has not been received by that dat,
objection to the cominig intq, f orce of the predmets toth ~Statute of
which are annexed to the p*esent Prtocol.

5. After the entry into force of the present ?totocol, the nemV
shall f orm part of the Statute adopted in 1920 and the provisions of tI
aticles which have been made the subject of amnendmnents shall be
Iis understood that, until January lst, 1931, the Court shall conti3l

fomit functions in acor4ance w¶th the Staupe of 192

6. After the entry into force of the present Protocol, any acept
Statute of the Court shall constitute an &cceptance of the Statute a

shal e n hesae positon as a Sta whc as rtfe h



PROTOCOLE
Soussignés, dûment autorisés, conviennent, au nom des gouverne-s représentent, d'apporter au Statut de la Cour permanente de Justice

sle les amendements qui sont indiqués dans l'annexe au présent Pro-.ui font l'objet de la résolution de l'Assemblée de la Société des14 septembre 1929.
>résent Protocole, dont les textes français et anglais feront égalementimis à la signature de tous les signataires du Protocole du 16 décem-
lquel est annexé le Statut de la Cour permanente de Justice interna-
31 qu'à celle des Etats-Unis d'Amérique.
>résent Protocole sera ratifié. Les instruments de ratification serontPossible avant le 1er septembre 1930, entre les mains du Secrétairea Société des Nations, qui en informera les Membres de la Société etentionnés dans l'annexe au Pacte.
'résent Protocole entrera en vigueur le 1er septembre 1930, à condi-
conseil de la Société des Nations se soit assuré que les Membres dees Nations et les Etats mentionnés dans l'annexe au Pacte, quile Protocole du 16 décembre 1920, mais dont la ratification sur letOcole n'aurait pas encore été reçue à cette date, ne font pas d'objec-e6e en vigueur des amendements au Statut de la Cour qui sont indi-annexe au présent Protocole.
l'entrée en vigueur du présent Protocole, les nouvelles dispositionse du Statut adopté en 1920 et les dispositions des articles primitifsrevision seront abrogés. Il est entendu que, jusqu'au 1er janvier
'r continuera à exercer ses fonctions conformément au Statut de

entrée en vigueur du présent Protocole, toute acceptation du Statut
gnifiera acceptation du Statut revisé.

u Présent Protocole, les Etats-Unis d'Amérique seront dans la
n qu'un Etat ayant ratifié le Protocole du 16 décembre 1920.



DONE at Geneva, the fourteenth day
of September nineteen hundred and
twenty-nine, in a single copy which
shall be deposited in the archives of
the Secretariat of the League of Na-
tions. The Secretary General shall
deliver authenticated copies to the
Members of the League of Nations
and to the States mentioned in the
Annex to the Covenant.

UNIO4 OF SOUTH AFRICA

Erie H. Louw

GERMANY

AUSTRALIA

FAIT à Genève, le quaton
de septembre mil neuf cent
en un seul exemplaire qui S
dans les archives du Secréti
Société des Nations. Le
général adressera des.copies
conformes aux Membres de
des Nations et aux Etats r
dans l'annexe au Pacte.

UNION

Fr. GAUS

W. HARRIsON MOORE

Dr Marcus LErrMAmR

AUSTRIA

M. DE

Henri ROLIN
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Luis V. DE PoRTo-SEGUno

CHAo-CHu Wu

Francisco José UuirIA

Georg COHN

CHILI

CHINE

COLOMBIE

DANEMARK

JBLIC RÉPUBLIQUE DOMINICAINE

M. L. VASQUEz G.

ESPAGNE
C. BOMLA

ESTONIE
A. SCHMIDT

FINLANDE
A. S. YRJb-ÉOeKLNEN

Henii FROMAGEOT

GRÈCE
PoLITs

GUATEMALA
Luis V. DE Poro-SEOURO '



IRISH FREE STATE

ITALY

LATVIA

UIBERIA

LUXEMBURG

NICARAGUA

NORWAY

NEW ZEALAND

PANAMA

6

John A. COsTmLO

Vittorio SciALoJ

Charles DUZMÂNS

A. Sorr~iL

BECH

Francisco ToRREs F.

Arnold R1STA

C. J.

ÉTAT LIBRE D'I

NOUVEL]

J. D. ARosEMENA

R. V. CABALLERO DE BEDOYA

V. EYSINGA

Mar. H. CORNEJO

P. P. KITABGI

2ANDS
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Prof. Doutor J. LOBo D'Av1L

ANTONIADE

J. Gustavo GumRo

OF THE SERBS, CROATS
jOVENES

I. CEOUMENKOVITCH

VARNVAIDYA

E. MARKS VON WtRTEMBERG

MOTTA

Zd. FIERuLNGE

A. GUANI

C. ZUMETuA

ILIAs VRONI

UICA

PORTUGAL
à LIMA

ROUMANIE

SALVADOR

ROYAUME DES SERBES
CROATES ET SLOVÈNES

SIAM

SUÈDE

SUISSE

TOHÉOSLOVAQUIE

URUGUAY

VENEZUELA

Signatures additionnelles:
ALBANIE

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
FAT

HIDA



ANNEX TO THE PROTOCOL OF SEPTEMBER 14, 19
AMENDMENTS TO THE STATUTE OF THE PERMANENT CI

INTERNATIONAL JUSTICE

Articles 3, 4, 8, 13, 14, 15, 16, 17, 23., 25, 26, 27, 29, 31, 32 s
replaced by the following provisions:

New text of Article 3.
The Court shall consist of fifteen members.

New text of Article 4.
The members of the Court shall be elected by the Assembly a

Council from a list of persons nominated by the national groups in th
Arbitration, in accordance with the following provisions.

In the case of Members of the League of Nations not represen
Permanent Court of Arbitration, the lists of candidates shall be drc
national groups appointed for this purpose by their Governments unde
conditions as those prescribed for members of the Permanent Court É
tion by Article 44 of the Convention of the Hague of 1907 for the pat
ment of international disputes.

The conditions under which a State which has accepted the Stat
Court but is not a member of the League of Nations, may participate
the members of the Court shall, in the absence of a special agreeme
down by the Assembly on the proposal of the Council.

New text of Article 8.
The Assembly and the Council shall proceed independently of o1

to elect the members of the Court.

New text of Article 13.
The members of the Court shall be elected for nine years.
They may be re-elected.

They shall continue to discharge their duties until their places
ßlled. Though replaced, they shall finish any cases which they may h<

In the case of the resignation of a member of the Court, the resig
be addressed to the President of the Court for transmission to the
General of the League of Nations.



ANNEXE AU PROTOCOLE DU 14 SEPTEMBRE 1929
iDEMENTS AU STATUT DE LA COUR PERMANENTE DE

JUSTICE INTERNATIONALE

articles 3, 4, 8, 13, 14, 15, 16, 17, 23, 25, 26, 27, 29, 31, 32 et 35 sont
S par les dispositions suivantes:

rédaction de l'article 3.
'Our se compose de quinze membres.

rticle 4.
nembres de la Cour sont élus par l'Assemblée et par le Conseil sur une
lersonnes présentées par les groupes nationaux de la Cour d'Arbitrage,
ment aux dispositions suivantes.

e qui concerne les Membres de la Société qui ne sont pas représentés à
ýermanente d'Arbitrage, les listes de candidats seront présentées par des
ationaux, désignés à cet effet par leurs'Gouvernements, dans les mêmes
8 que celles stipulées pour les membres de la Cour d'Arbitrage par
4 de la Convention de La Haye de 1907 sur le règlement pacifique des
iternationaux.

'absence d'accord spécial, l'Assemblée, sur la proposition du Conseil,
8 conditions auxquelles peut participer à l'élection des membre. de la
ktat qui, tout en ayant accepté le Statut de la Cour, n'est pas Membre
iété des Nations.

rédaction de l'article 8.
&emblée et le Conseil procèdent indépendamment l'un de l'autre à
des membres de la Cour.

rédaction de l'article 13.
nembres de la Cour sont élus pour neuf ans.

ýement. Après ce r



New text of Article 16.
1The members of the Court may not exercise any political or adii

function, nov engage in any other occupation of a prof essional nhxture.
An1j doubt on thi 's point is settled by the decision of the Court.

Newtext of Article 17.
No member of the Court may act as agent, counsel or advocate.in
No member may participate in the decision of any case in w&ie

previously taken an active part as agent, counsel or advocate for o?
contesting parties, or as a member of a national or international Courl
commission of enquir!,, or in any other capacit!,.

Any donôt on this point is settled by the decision of the Court.

New text of Article 23.
The Court shall remain permanenti!, in session except during thé

vacations, the dates and duration of whîch shall be fixed by the Court
Members of the Court whose homes are situated at more than fi

normal journey from The Hague shaîl be entitled, apart froin the judic
tions, to six months' leave every~ three !,ears, not including the time
travelling.

Members of the Court shaîl be bound, unless the7f are on regular
prevented from attending b!, ilîness or other se'rious reason dulyi exptil
President, to hotd themselves permanently at the disposal of the Court-

New text of Article 25.
The full Court shail sit except when it is expressl!, provided qter
Subject to the condition that the number of judges availablfro

the Court is not thereby reduced below eleven, the Rules of Court ma!/
for allowing one or more judges, according to circumstoinces and in rt
lbe disp»ense4d from s'itting.

Provided alwa!,s that a quorum of nine jud<jes shall suffice te> cont
Court.

New text of Article 26.
Labour cases, particularly cases referred to in Part JXIII (Laour

Treaty of Versailles and the corresponding portions of the other r
Peace, sall be heard and determlned bij the Court under~ the folwM
tions.

The Court will appoin~t every three years a special Chabroff*
selctd o ~far as posile ivith due regard to the proion of 4tc

addition, two judges shall be selected for the purpose of replacing aj
finda it impossible to sit. If the pa~rties sao demnand, cases wil2b. e
determined b!, this Chamber. In the cabsence of any such demand, the
will sit. In both cases, the judges will be assisted by four en0'tO



daction de l'article 16.
embres de la Cour ne peuvent exercer aucune fonction politique ou
hve, ni se livrer à aucune autre occupation de caractère professionnel.

de doute, la Cour décide.

idaction de l'article 17.
3mbres de la Cour ne peuvent exercer les fonctions d'agent, de conseil
t dans aucune affaire.

Peuvent participer au règlement d'aucune affaire dans laquelle ils sont
rent intervenus comme agents, conseils ou avocats de l'une des par-
res. d'un tribunal national ou international, d'une commission d'en-
tout autre titre.
de doute, la Cour décide.

daction de l'article 23.
ý6r reste toujours en fonction, excepté pendant les vacances judiciaires,
riodes et la durée sont fixées par la Cour.
'mbres de la Cour dont les foyers se trouvent à plus de cinq jours de
mal de La Hayue auront droit, indépendamment des vacances judi-
n congé de six mois, non compris la durée des voyages, tous les trois

,Mbres de la Cour sont tenus, à moins de congé régulier, d'empêche-
cause de maladie ou autre motif grave dûment justifié auprès du

l'être à tout moment à la disposition de la Cour.
'daction de l'article 25.

Ption expressément prévue, la Cour exerce ses attributions en

1 condition que le nombre des juges disponibles pour constituer la
t pas réduit à moins de onze, le Règlement de la Cour pourra prévoir
es circonstances et à tour de rôle, un ou plusieurs juges pourront être
e siéger.

le quorum de neuf est suffisant pour constituer la Cour.action de l'article 26.
s affaires concernant le travail, et spécialement pour les affaires visées
ie XIII (Travail) du Traité de Versailles et les parties correspon-

autres traités de paix, la Cour statuera dans les conditions ci-après:
onstituera pour chaque période de trois années une chambre spé-

e de cinq uaes désiané n tenant comete autant true -noniblp- den



Recourse may always be had to the summary procedure prov
Article 29, in the cases referred to in the ßlrst paragraph of the pres
if the parties so request.

In Labour cases, the International Office shall be at liberty to
Court with all relevant information, and for this purpose the Direc
Office shall receive copies of all the written proceedings.
New text of Article 27.

Cases relating to transit and communications, particularly cases
in Part XII (Ports, Waterways and Railways) of the Treaty of Vei
the corresponding portions of the other Treaties of Peace, shall be
determined by the Court under the following conditions:

The Court will appoint every three years a special Chamber of
selected so far as possible with due regard to the provisions of Art
addition, two judges shall be selected for the purpose of replacing a
finds it impossible to sit. If the parties so demand, cases will be heard
mined by this Chamber. In the absence of any such demand, the
will sit. When desired by the parties or decided by the Court, the ju'
assisted by four technical assessors sitting with them, but without t,
vote.



r8 à la procédure sommaire visée à l'article 29 reste toujours ouvert
ires visées à l'alinéa premier du présent article, si les parties le

affaires concernant le travail, le Bureau international aura la
trnir à la Cour tous les renseignements nécessaires et, à cet effet, le
ce Bureau recevra communication de toutes les pièces de procédure
écrit.

tction de l'article 27.
ifxaires concernant le transit et les communications, et spécialement
es visées dans la partie XII (Ports, Voies d'eau, Voies ferrées) du

-sailles et les parties correspondantes des autres traités de paix, la
dans les conditions ci-après:
constituera, pour chaque période de trois années, une chambre

osée de cinq juges désignés en tenant compte autant que possible
,ons de l'article 9.-Deux juges seront, en outre, désignés pour
ui des juges qui se trouverait dans l'impossibilité de siéger. Sur
es parties, cette chambre statuera. A défaut de cette demande, law séance plénière. Si les parties le désirent, ou si la Cour le décide,
nt assistés de quatre assesseurs techniques siégeant à leurs côtés
sultative.
seurs techniques seront choisis dans chaque cas spécial d'après lesédure visées à l'article 30, sur une liste d'"Assesseurs pour litiges
e communications", composée de noms présentés à raison de deux
embre de la Société des Nations.
8 à la procédure sommaire visée à l'article 29 reste toujours ouvert
res visées à l'alinéa premier du présent article, si les parties le

Ction de l'article 29.
la prompte expédition des affaires, la Cour compose annuellementde cinq juges, appelés à statuer en procédure sommaire lorsque les

t. Deux juges seront, en outre, désignés, pour remplacer celui

en cause conservent le



Judges selected as laid down in paragraphs 2, 3 and 4 of this ifulßt the conditions required by Articles 2, 17 (paragraph 2), 20 anc
Statute. They shall take part in the decision on terms of comple
with their colleagues.

New text of Article 32.
The members of the Court shall receive an annual-salary.
The President shall receive a special annual allowance.
The Vice-President shall receive a special allowance for every da

he acts as President.
The judges appointed under Article 31, other than members of

shall receive an indemnity for each day on which they sit.
These salaries, allowances and indemnities shall be fixed by thé

of the League of Nations on the proposal of the Council. They nr
decreased during the term of office.

The salary of the Registrar shall be fßxed by the Assembly on t
of the Court.

Regulations made by the Assembly shall ix the conditions ut
retiring pensions may be given to members of the Court and to the
and the conditions under which members of the Court and the Regt
have their travelling expenses refunded.

The above salaries, indemnities and allowances shall be free of al
New text of Article 35.

The Court shall be open to the Members of the League and alst
mentioned in the Annex to the Covenant.

The conditions under which the Court shall be open to other St
subject to the special provisions contained in treaties in force, be laié
the Council, but in no case shall such provisions place the parties in
of inequality befote the Court.

When a State which is not a Member of the League of Nations
to a dispute, the Court will fiz the amount which that party is to
towards the expenses of the Court. This provision shall not apply if

,s bearing a share of the expenses of the Court.
The French text of Article 38, No. 4, is replaced by the following
. . Sous réserve de la disposition de l'article 59. les décisions jnd



ges désignés, comme il est dit aux paragraphes 2, 8 et 4 du présent
gent satisfaire aux prescriptions des articles 2; 17, alinéa 2; 20 et 24
statut. Ils participent à la décision dans des conditions de complète

leurs collègues.

idaction de l'article 32.
ýmbres de la Cour reçoivent un traitement annuel.
sident reçoit une allocation annuelle spéciale.
,président reçoit une allocation spéciale pour chaque jour où il rem-
'tions de président.
1es désignés par l'application de l'article 31, autres que les membres
reçoivent une indemnité pour chaque jour où ils exercent leurs fonc-

titements, allocations et indemnités sont fixés par l'Assemblée de la
Nations sur la proposition du Conseil. Ils ne peuvent être diminués
durée des fonctions.

tement du Greffier est fixé par l'Assemblée sur la proposition de la

lement adopté par l'Assemblée fixe les conditions dans lesquelles les
'nt allouées aux membres de la Cour et au Greffier, ainsi que lesdans lesquelles les membres de la Cour et le Greffier reçoivent le
lent de leurs frais de voyage.
:itements, indemnités et allocations sont exempts de tout impôt.
daction de l'article 35.
ýr est ouverte aux Membres de la Société des Nations, ainsi qu'auxionnés à l'annexe au Pacte.
ditions auxquelles elle est ouverte aux autres Etats sont, sous réserve
ons particulières des traités en vigueur, réglées par le Conseil, et
, cas, sans qu'il puisse en résulter pour les parties aucune inégalité

U Etat, qui n'est pas Membre de la Société des Nations, est partieCour fxera la contribution aux frais de la Cour que cette partie
ter. Toutefois, cette disposition ne s'appliquera pas, si cet Etat
dépenses de la Cour.
français de l'article 38, n° 4, est remplacé par la disposition sui-

réserve de la disposition de l'article 59, les décisions judiciaires et la
liistes les plus qualifés des différentes nations, comme moyen

termination des règles de droit.
a Pas de changement dans le texte anglais.]

es 39 et 40 sont remplacés par les dispositions ci-après:

nt le français et l'ànalais. Si les



The Court may, at the request of amij party, atsthorize a lai
than French or English to l>e used.

New text of Article 40.
Cases are brought bel ore the Court, as the case may be, ci

notification of the special agreement or bi, a toiitten application,
the Registrar. In either case the subject of the dispute aend thi
parties must be indicated.

The Registrar shall forthwvith cominunicate th~e application to a

He shall aiso notift' the Members of the League of Nations
$ecretarj-General, andl also any States entitled to aper bef ore thi

The English text of Article 45 is replaced by the following pro

ThIe hearing shall be'under th*e control of the~ President or, if
to preside, o f the Vice-President; if neither is able te preside, the
present shallipreside.

IThere is no change ini the IFrenchi text.]
The following new chapter is added to the Statute of the Cou]

CHAfPTIER IV.-ADvisoEY OiNioes

New Article 65.
Questions u<po~n which the advisory opinion of the Court is as,

laid before the Court by means of a written request, aigned either b
dent of the Asaembhqj or the President of the Ct>unoil of the Lau
or by the &ecretary-General of the League trnder instructions frem t



,ur pourra, à la demande de toute partie, autoriser l'emploi d'une
re que le français ou l'anglais.

édaction de l'article 40.
faires sont portées devant la Cour, selon le cas, soit par notification du
, soit par une requête, adressée au Greffe; dans les deux cas, l'objet
,d et les parties en cause doivent être indiqués.
effe donne immédiatement communication de la requête à tous inté-

nforme également les Membres de la Société des Nations par l'entre-
crétaire général, ainsi que les Etats admis à ester en justice devant la

te anglais de l'article 45 est remplacé par la disposition suivante:
earing shall be under the control of the President or, if he is unable
of the Vice-President; if neither is able to preside, the senior judge

111 preside.
r a pas de changement dans le texte français.]
aveau chapitre suivant est ajouté.au Statut de la Cour:-

CHAPITRE IV.-AvIs CONSULTATIFS
iele 65.
lesions sur lesquelles l'avis consultatif de la Cour est demandé sont

a r par une requête écrite, signée soit par le président de l'Assem-
le Président du Conseil de la Société des Nations, soit par le Secré-

al de la Société agissant en vertu d'instructions de l'Assemblée ou du

uête formule, en termes précis, la question sur laquelle l'avis de la
mnandé. Il y est joint tout document pouvant servir à élucider la

eile 66.
1 er notißie immédiatement la requête demandant l'avis consulta-

br de la Société des Nations par l'entremise du Secrétaire général
4asi qu'aux Etats admis à ester en justice devant la Cour.

à tout Membre de la Société, à tout Etat admis à ester devant la
organisation internationale jugés, par la Cour ou par le Prési-

sýn-e ièl7e na. la da fnurn.ir d.a. naQia Qita n la mk -
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New Article 67.
The Court shall deliver its advisory opinions in open Court, ni

been given to the Secretarij-General of the League of Nations and t
sentatives of Members of the League, of, States and of internation,
tions immediately' concerned,

New Article 68.
In the exercise of it8 advîs07U functions, the Court shall furthe

by the provisions of the ,Statute which apply in contentious cases t,
to which it recognizes them to be applicable.

RATIFICATIONS
Union of South Africa........................ February 17,
Aibania ....... 1............................. September P
Australia ................................... August 28, 1
Austria..................................... Fehruary 26,
Belgîum .. .......................... *....... November Pl
Great Britaîn and Northern Ireland and ail partis of

the British Empire whieh are flot separate Mem-
bers of the League of Nations ......... February 12,

Bulgaria ................................... April 27, 19ý
Canada..................................... August 28, 1~
China ..................................... Oetober 14,
Cuba ....................................... March 14, l1
Colombia ................................... Janu&ry 6,~ 1
Czechoslovakia ..................... October 30, 1
Denmark................................... March 11, 1ý
Eston'a .................................... September 8
Finland .................................... August 281
France ................................. . May 8, 1931
Germany ........................... -....... August, 13, 1
Greee....................... ............. August 29 1

HIungary ...... ....................... >... u st1,ý
hIdia................................ Ferur 26,

Irish Free State ............................. August 2,9
ItlY ........................................... April 2 193

JLstvia..................................... August 29, l

The Netherlands, inclin Netheld lIdies,
Surinamu and Curacao..................... August 8, 19ý

New Zealand.............................. June4,1930



3 5036. 01011820 9
rticle 67.
our prononcera ses avis consltat48 en auinepublique, le Secrétaire
la Société des Nations et les repé8nts des Membres de la Socité,
et des organisations internationales directement intéressés étant pré-

tile 68.
l'excercice de ses attributions consultatives, la Cour s'inspirera en

dispositions du Statut qui s'appliquent en matière contentieuse, dans
OÙ elle les reconnaîtra applicable.

RATIFICATIONS
Pays Date

sud-africaine .......................... 17 février 1930.
................................. 12 septembre 1930.gn ............................... 13 août 19,30.ie................................... 28 août 1930.

le....................... 26 février 1930.
le ................... 18 novembre 192.

Paties de l'Empire britannique non membres
'aé,de la Société des Nations ............ 12 février 1930.
................................. 27 avril 1931.
................................. 2" août 1930................................ *14 octobre 1930.*«*................................ 14 mars 1932.

le................6 janvier 1932.
................. i mars 1930........................... ...... 15 juillet 1930.

e,..............8 sep)temibre 1930................................. 28 août 1930................................. 8 ma~i 1931.
-- .............................. 29 'août19 1930.
................................. 30 etmlr190

.......................... 2 février 1930.
riaue.................2 août 1930.

.. . . ............................ 1 noaverel 193 .

...... 1........................ a4 oûtbr 1930.

'-* ................................ 09 avril 1930.
...e. 29~.......... août 1930.

-~~~~~~ ~ ~ ~ ao.û**. . ... . ..1 e tem 1930.
l e ....... ... ... ... ... ... .. j ua i n 1 9 3 03 .

1juavlit 1930.

20 octore 193.
13 aû 1930.
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